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Comunicazioni del Comitato Prov.le 
Autonomo  Bolzano 

 Mitteilungen des Autonomen  
Landeskomitee Bozen 

 

 
 

GARA SPAREGGIO 2^ CLASSIFICATA  
CAMPIONATO PROMOZIONE 

 ENTSCHEIDUNGSSPIEL ZWEITPLATZIERTER  
MEISTERSCHAFT LANDESLIGA 

 

 

Spareggio / Entscheidungsspiel – 2^classificata / Zweitplatzierter – Promozione / Landesliga 
 
Gara / Spiel         TERMENO TRAMIN – NEUGRIES BOZEN BOLZANO                
 
MER./MIT. 01/06/2011   ore / Uhr 20.00      Campo / Spielfeld EGNA / NEUMARKT 

 
 

 

Sarà effettuata in due tempi di 45' ciascuno. In caso 
di parità al termine dei tempi regolamentari, la 
vincente sarà determinata tramite due tempi 
supplementari di 15' ciascuno e, se la parità 
persistesse, saranno battuti i calci di rigore, 
secondo le modalità previste dai vigenti 
regolamenti. 
 
La gara sarà diretta da una terna arbitrale. 
 
La Società prima menzionata fungerà da squadra 
ospitante con tutti gli obblighi previsti dall’art. 65 
delle N.O.I.F. 

 Es werden zwei Halbzeiten zu je 45 Minuten 
ausgetragen. Bei einem Unentschieden nach der 
regulären Spielzeit wird eine Verlängerung mit 
Halbzeiten von zweimal 15 Minuten ausgetragen. 
Besteht nach der Verlängerung immer noch 
Gleichstand so werden entsprechend den 
Bestimmungen Elfmeter geschossen. 
 
Das Spiel wird von einem Schiedsrichtergespann 
geleitet. 
Die ersterwähnte Mannschaft gilt als 
Heimmannschaft und hat somit alle Massnahmen 
laut Art. 65 der N.O.I.F. zu treffen. 

 

 

 

Richiesta Forza Pubblica  Anforderung der Öffentlichen Behörden 

SI RICORDA ALLA SOCIETA’ PRIMA 
MENZIONATA L’OBBLIGO DELLA RICHIESTA 
DELLA FORZA PUBBLICA PER TUTTE LE GARE 
DI SPAREGGIO. 

 MAN ERINNERT DER ERST ERWÄHNTEN 
MANNSCHAFT, DASS DIE ANFORDERUNG DER 
ÖFFENTLICHEN BEHÖRDEN FÜR ALLE 
ENTSCHEIDUNGSSPIELE PFLICHTIG IST. 

mailto:combolzano@postalnd.it
mailto:figcbz@dnet.it
http://www.figctaa.it/
http://www.figctaa.it/
http://www.settoregiovanile.figc.it/
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CONVOCAZIONE RAPPRESENTATIVA GIOVANISSIMI ARGE ALP 
EINBERUFUNG DER AUSWAHLMANNSCHAFT B– JUGEND ARGE ALP 

 
 
 

Per il Torneo Internazionale Arge Alp 2011, che si 
svolgerà dal 02 al 05 giugno 2011 a Schruns – 
Vorarlberg (AUT), il Comitato Provinciale Autonomo 
di Bolzano convoca i sotto elencati calciatori: 

 Für das Internationale Arge Alp Turnier 2011, 
welches vom 02. bis 05. Juni 2011 in Schruns – 
Vorarlberg (AUT) stattfindet, beruft das Autonome 
Landeskomitee Bozen folgende Fussballspieler ein: 

 

 

 

F.C.  BOLZANO BOZEN 1996 Scuttari Shon, Tenca Loris 

F.C.  BOZNER Trojer Philipp 

S.S.V.  BRIXEN Festini Battiferro Manuel, Nagler Dennis, Seeber David 

F.C.  MERANO MERAN CALCIO Ali Refik, Kamil Rahman 

S.S.V.  NATURNS Nischler Thomas, Peer Matthias 

A.S.V. RIFFIAN KUENS Ortner Florian 

S.C.D. ST. GEORGEN Felder Christian, Mair Thomas, Töchterle Damian 

F.C.D. ST. PAULS Debelyak Thomas 

F.C. SÜDTIROL S.R.L. Cappelletto Luca, Melchiori Lorenzo 

S.V. TERMENO TRAMIN Zuelli Devid 
 

 

Consiglieri / Vorstandsmitglieder:  TAPPEINER PAUL GEORG 
Dirigente / Betreuer:    MION ROBERTO 
Selezionatore / Auswahltrainer:   PUPPIN ALESSANDRO 
Medico / Arzt:     PFEIFER NORBERT 
Collaboratori / Mitarbeiter:   CAMPANARI GIANCARLO, PALAZZO LEOPOLDO 

 
 
 
 

SI RACCOMANDA: 
 

- la massima puntualità 
- di portare al seguito un documento di 

identità 
- scarpe da gioco in perfetto ordine 

 
Partenza: con autobus giovedì 02 giugno 2011  

- ore 09.30: dalla sede del Comitato 
Provinciale Autonomo di Bolzano Via 
Buozzi 9/b (parcheggio di fronte bar Mario’s); 

- ore 10.15: casello autostradale Varna  
 

Ritorno: domenica 05 giugno 2011 serata. 

 MAN VERLANGT: 
 

- äußerste Pünktlichkeit 
- einen gültigen Personalausweis  
- ordnungsgemäße Fußballschuhe mit-

zubringen  
 
Abfahrt: mit Reisebus Donnerstag 02. Juni 2011 

- um 09.30 Uhr: vom Sitz del Autonomes 
Landeskomitee Bozen - Buozzistr. 9/b 
(Parkplatz vor Bar Mario’s); 

- um 10.15 Uhr: Autobahnausfahrt Vahrn 
 
Rückkehr: Sonntag 05. Juni 2011 abends. 

 
 
 
 

 

Gare della Rappresentativa ALTO ADIGE:  Spiele der Auswahlmannschaft SÜDTIROL:  
 

Venerdì / Freitag 03/06/2011 – ore 09.30 Uhr – a/in Schruns 
VORARLBERG – ALTO ADIGE / SÜDTIROL 

 
Venerdì / Freitag 03/06/2011 – ore 16.00 Uhr – a/in Schruns 

TIROLO / TIROL – ALTO ADIGE / SÜDTIROL 
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Sabato / Samstag 04/06/2011 – ore 09.30 Uhr – a/in Schruns 
ALTO ADIGE / SÜDTIROL – TICINO / TESSIN 

 
Domenica / Sonntag 05/06/2011 – mattina / vormittags a/in Schruns 
FINALI DAL 1° AL 8° POSTO / FINALSPIELE VOM 1. BIS 8. PLATZ 

 
 
 
 
 

Alloggio della Rappresentativa ALTO ADIGE:  Unterkunft der Auswahlmannschaft SÜDTIROL:  
 

Jugend- und Familiengästehaus Montafon 
Wiesengrund 5  6780 Bartholomäberg  

Tel: +43(0)5 / 7083-550  Fax: +43(0)5 / 7083-551 
e-mail: montafon@jufa.at   
Homepage: www.jufa.at     

 

 

 

 

Persone da contattare per ulteriori informazioni: 
 

- Selezionatore:  

  Puppin Alessandro 335/6611699 
- Consigliere:  
  Tappeiner Paul 335/8329241 

 Folgende Personen sind für weitere Informationen 
zu kontaktieren: 
- Auswahltrainer:  
  Puppin Alessandro 335/6611699 
-Vorstandsmitglied: 
 Tappeiner Paul 335/8329241 

 
 

 

I calciatori sopra convocati che, per infortunio o altre 
cause giustificate, non potranno partecipare al 
raduno, devono darne, per tempo, comunicazione al 
Comitato Provinciale Autonomo di Bolzano 
(0471/261753), seguita dall'invio della 
documentazione di supporto. 
Tutti i calciatori convocati dovranno essere muniti di 
documento di identità valido e del corredo personale 
di gioco. 
Si ricorda che, ai sensi dell'art. 76 N.O.I.F. e dell’art. 
32 del Regolamento del Settore per l’attività 
giovanile e scolastica, i calciatori che, senza provato 
e giustificato motivo, non partecipano al raduno 
programmato, saranno deferiti alla C.D. per i 
provvedimenti del caso. 
 

 Die einberufenen Fußballspieler, welche wegen 
Verletzungen oder anderen Gründen nicht an den 
Treffen teilnehmen können, müssen dies dem 
Autonomen Landeskomitee Bozen (0471/261753) 
mitteilen, sowie eine Entschuldigung nachreichen. 
 
Alle einberufenen Fußballspieler müssen einen 
gültigen Ausweis, sowie die eigene 
Spielerausrüstung  bei sich haben.  
Man erinnert, dass laut Art.76 der N.O.I.F. und Art. 
32 des Reglement des Jugend- und Schulsektors, 
jene Fußballspieler, die ohne entschuldigten Grund 
an den Treffen und den offiziellen Tätigkeiten der 
Auswahlmannschaft nicht teilnehmen, von der 
Disziplinarkommission mit den jeweiligen 
Maßnahmen bestraft werden. 

 

 

 

mailto:montafon@jufa.at
http://www.jufa.at/
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RISULTATI GARE / SPIELERGEBNISSE 
 

 

 

 

INCONTRI DISPUTATI  /  AUSGETRAGENE  SPIELE 

 

- 

Campionato:   PROMOZIONE                   GIRONE:A 

Meisterschaft:  LANDESLIGA                KREIS:A 

 

DATA  GIORNATA 

29/05/11 15/R  BOZNER                     NEUGRIES BOZEN BOLZANO      1 -  2 

               VAL PASSIRIA               TERMENO TRAMIN              3 -  5 

 
 
 

 

GIUSTIZIA SPORTIVA / SPORTJUSTIZ 

 
 

 

DECISIONI DEL GIUDICE SPORTIVO / BESCHLUESSE DES SPORTRICHTERS 

 
Il Giudice Sportivo, Reifer Josef, assistito dai collaboratori Spinelli Lorenzo, 

Zanotti Norbert e Eschgfäller Robert e dal rappresentante A.I.A. Monte Nicola, nella 

seduta del 30/05/11, hanno adottato le decisioni che di seguito integralmente si 

riportano: 

------------------------------------------------------------------------------------- 

Der Sportrichter, Reifer Josef, in Anwesenheit der Mitarbeiter Spinelli Lorenzo, 

Zanotti Norbert und Eschgfäller Robert und des Vertreters des Schiedsrichterverbandes 

Monte Nicola, haben in der Sitzung vom 30/05/11 folgende Entscheidungen, wie gänzlich 

angeführt, getroffen: 
 

 

 

Campionato / Meisterschaft 

 PROMOZIONE / LANDESLIGA   
      

                                                                               

  GARE DEL / SPIELE VOM  29/ 5/2011 
                                                                               

  PROVVEDIMENTI DISCIPLINARI / DISZIPLINARMASSNAHMEN 
                                                                               

  In base alle risultanze degli atti ufficiali sono state deliberate 

  le seguenti sanzioni disciplinari./ Aufgrund der Ergebnisse der offiziellen Akten  

  wurden die folgenden Disziplinarmassnahmen beschlossen. 

      

                                                                          

  A CARICO CALCIATORI NON ESPULSI/ZU LASTEN DER FUSSBALLSPIELER OHNE FELDVERWEIS 

                                                                               

  SQUAL. 1 GARA REC. AMM./ 1 SPIELTAGE SPERRE AUFGRUND WIEDERHOLTER VERWARNUNG VIII  

  infr / Vergehen 

                                                                               

   BOVOLENTA ANDREA                  (NEUGRIES BOZEN BOLZANO) 

   GUFLER ALFRED                     (VAL PASSIRIA) 
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  SQUAL. 1 GARA REC. AMM./ 1 SPIELTAGE SPERRE AUFGRUND WIEDERHOLTER VERWARNUNG IV  

  infr / Vergehen 

                                                                               

   STAUDER LORENZ                    (BOZNER) 

    

                                                                            

  AMMONIZIONE CON DIFFIDA / OFFIZIELLE VERWARNUNG X infr/Vergehen 

                                                                               

   PALMA MICHAEL                     (TERMENO TRAMIN) 

                                                                               

  AMMONIZIONE CON DIFFIDA / OFFIZIELLE VERWARNUNG VII infr/Vergehen 

                                                                               

   RELLICH STEFAN                    (TERMENO TRAMIN) 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

"Si precisa che, in caso di dubbi, l'interpretazione 
del Comunicato Ufficiale ha luogo sulla base del 
testo italiano." 

 "Wir weisen darauf hin, daß für die Auslegung 
des Rundschreibens in Zweifelsfällen der 
italienische Text ausschlaggebend ist." 

 
 

PUBBLICATO ED AFFISSO ALL'ALBO DEL 
COMITATO DI BOLZANO, 31/05/2011. 

 VERÖFFENTLICHT UND ANGESCHLAGEN AN 
DER TAFEL DES AUTONOMEN LANDESOMITEE 
BOZEN AM 31/05/2011.  

 
 

Il Segretario – Der Sekretär  Il Presidente - Der Präsident 
Roberto Mion  Karl Rungger 

 


